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lusTtkatoRr: 
Abu Kunaiza 
DescartesS Houston 


Disempurnakan di: 
Student Housing, King Saua University, Riyadh, KSA 
pada tanggal 28 Rabiul Akhir 151 H 


Saran dan Kritik yang membangun: 
Emdi: sena.me.choco@gmal.com 








Daftar isi: 

MIIetnloto a7A 

Kata Benda (em) 

Umum dan Khusus (as,abtg K1) 
Dual dan Jamak (2x13 yiib!) 
Feminin (as) 


Tanpa Tanwin (@sai 22) 
Perubahan AKNIR Kata (oil) 
ROFA ISIM (em 237) 

Subjek dan Predikat (dtg fasabt) 
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Yin Mugaddimah 
| lan DN mi gl A3 la Anke9 PI pad selamndi 13 PA ad Adi sal —a 
Dag MT ll oo IA yen ae des eMa DI aka AT elsa 
Tidak ada kata yang pantas untuk kami haturkan melainkan pu isyukur ke Hadirat- Nya - Taharaka wa Ta'ala- yang telah mengerakkan hati kami untuk 
menyusun buku ini, Yan semoga Dia senantiasa melimpahkan kesejahteraan Be Ayah sekaligus Panutan kami —-Shalallahu 'alaihi wa Sallam- hingga akhir masa, aamim, 
Tidak dapat dipungkiri bahwasanya bahasa Arab merupakan satu-satunya cara untuk memahami Risalah Yahiyah dan apa yang dikehendaki oleh 
Syariat Sehingga bukanlah hal yang berlebihan jika para Ulama terdahulu menetapkan bahwa hukum mempelajarinya adalah wajik. Hanya saja potret bahasa Arah di 
kalangan masyarakat kita dewasa ini, masih berkutat di kalangan akademisi kampus Islam atau pondok esantren, Di saat bahasa asing lain mampu menyentuh semua lini 
masyarakat (mulai dari LN Lah atas hingga bawah), mengapa tidak bisa diterapkan pada bahasa Samawi iniZ Untuk itu, dengan buku ini kami berusaha menembus sekat- 
sekat tersebut 
Sehenarnya tulisan ini hanyalah men utip tulisan dari para pendahulu ai semoga Allah merahmati dan membalas jasa-jasa mereka-, Kami sekedar 
sedikit "memodifikasi "dari apa yang telah mereka Aang Secara singkat berikut ini adalah jalan yang ai tempuh dalam penulisan buku ini: 
1) Kami membagi na m menjadi 3 tahapan: Kitah al- Ushu : Kitah al Furu' dan al-Kitah al- Mutammm, dengan kombinasi visual semoga memudahkan Para 
embaca dan menambah semangat belajar, 
2) Kitahal-Ushul berisi seputar ashlul kalimah (kata dasar) rofa , dan 'umdatul kalam linti kalimat), 
3) Kitah al-Furu' berisi seputar far ul kalimah (kata turunan), nashoh, dan fadhlatul. kalam lekstra kalimat). 
2) Al-Kitah al- Mutammim sehagai pelengkap dari 2 kita sebelumnya, yang berisi tentang jarr, jazm, adawat ( partikel), dan kaidah-kaidah tambahan, 
5 ) Kami memilih metode terjemah dan komparatif h perbandingan dengan kaidah bahasa Indonesia), karena kami menganggap metode tersebut adalah metode terbaik untuk 
pen ajaran kaidah bahasa Arah sekalipun ja metode tertua. 
6) A apun untuk contoh-contoh kalimat. kami berusaha mengutipnya dari ayat al-Our'an, Karena al-Gur'an dekat dengan keseharian kaum muslimin, 
Demikian, pada akhirnya ai serahkan K17717171 kepada-Ni A, karena ilmu yang bermanfaat hanya "Aa dari- Nya, Tidak adla yang mendorong ai 
untuk menyusun buku m melainkan karena mengharap Wajah- Nya, Maka dk pula li persembahkan tulisan ini. 
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Asalnya setiap Kata benda dalam bahasa Arab Itu menunjukkan makna umum &.—lh) 


yaitu menunjukkan cakupan yang luas. Namun ada juga beberapa kata yang 
bermakna Khusus atau sempit. seperti 
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Asalnya setiap kata benda dalam bahasa ARab itu menunjukkan makna tunggal Sh 


seperti Lu. (seorang muslim), A.! (seekor Singa), atau AS (sebuah buku). 
Untuk mengubahnya menjadi bentuk dual atau jamak, perhatikan caRa berikut ini: 
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Ket: bentuk jamak yang mempunyai RUMUS (Su) disebut jamak beraturan untuk laki-laki Am SA 2) 
sedangkan jamak yang tidak mempunyai Rumus disebut jamak tidak bekatuRan (Sl ) 
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Asalnya setiap kata benda dalam bahasa Arab itu menunjukkan makna laki-laki Sab. 


baik yang berakal maupun tidak berakal. Meskipun demikian, ada juga Kata benaa yang bermakna 
perempuan. Untuk membedakan baba tata berikut ini beberapa tanda kata benda feminin: 
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2 DiakniRi alif magshuron (3) : 2 Aa 
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“2 Diakhii alif mamdudah (1) "ae IS. eloco 
“2 Ada juga kata benda feminin yang tidak inka “cah tanda namun Sudah 
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sepakan oleh orang Arab, seperti: ya Pn san Hn AN 3 
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Asalnya setiap kata benda dalam bahasa Arab itu bertanwin (5 se, kecuali ada 


beberapa Kata yang merupakan TuRunan daki kata asal. Untuk membedakan dengan 
kata asal, maka Kata TuRunan ini Tidak diberi tanwin, seperti : 


" (3 beberapa bentuk jamak: | "3 Ibas Jet (karena asalnya adalah tunggal) 


Wae. 
43 Nama dan sifat | (karena asalnya adalah laki-laki dan 
— perempuan: Aang we Umum) 
| | C3 Namanon-Arab: Ka hj NY aim XI (karena asalnya berbahasa ARab) 
| (3 Nama yang berasal dari Pa 1 
Ih kata kerja : ush. LA Xl (karena asalnya adalah kata benda) | 
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Ada satu hal yang membedakan bahasa Arab dengan bahasa lainnya, yaitu AN. 
balam bahasa Arab, letak Kata di dalam kalimat bukaniah faktor utama yang : 
menentukan kedudukannya, melainkan ditentukan oleh akhikan Kata. 
Maka daki itu, susunan Kalimat aalam bahasa Arab lebih variatif dibanding bahasa lain. 


Bukankah kedudukan Kata itu ada banyak? 
Apakah setiap kedudukan mempunyai satu tanda akhiR?? 





Jawabnya, tentu tidak. Cukup Kita menguasai 4 kunci saja, maka Kita akan menguasai 

tata-bahasa ARab secaka umum. Dan pada kitab ini kita akan membahas satu kunci, 
yaitu ROfa' 
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Rofa adalah suatu kondisi dimana suatuisim | 
berkedudukan sebagai inti kalimat yaitu sebagai 1 

subjek atau predikat. CiRi-ciki Rofa isim adalah: 
IL Dhommah, pada isim mufkod jamak taksik, 
dan jamak muannats Salim : 
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SUBTEK DAN PREDIKAT (tg isabt GIE 








CuKup mudah untuk membuat kalimat dalam bahasa Arab, setidaknya harus ada 


subjek dan predikat, sebagaimana dalam bahasa Indonesia. Berikut ini beberapa 
ketentuan subjek dan predikat dalam bahasa Arab : 
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Terjemahkan ke dalam bahasa ARab istilah-istilah beRikut 





Kata benda - Kata benda tanpa tanwin - 
Kata benda umum - Perubahan akhir kata - 
Kata benda khusus - Subjek - 

Kata ganti - Predikat - 

Nama diRi - Jamak beraturan laki-laki - 


Kata benda dual - Jamak tidak beraturan - 


Kata benda maskulin - Kata benda feminin - 














raga si 


, Muhammad seorang Rasul 


Tg Itu sebuah buku 


YG dua orang muslimah itu bersafar 
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KJ bug meja itu baru 


1g Orang-orang Kafir ITU MuSURIk 





LI orang-orang fakir itu miskin 
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Terjemahkan ke dalam bahasa ARab Kalimat-kalimat beRikut : 


AJ Saya seorang hamba 


IG Zainab pintar 


Td Dua orang guru itu hadir 


Nengag 


- 


TI Ini dua ekor unta 


AG Rumah-Rumah itu tinggi 
KG Mobi-mobilitumaha 














